С данными словами составьте пары предложений, употребив их в роли вводных слов и в роли членов предложения. Как изменится смысл и грамматический состав предложений? Как изменится значение и функции предложенных слов?

Казалось, кажется, видно, право, верно, напротив

Переведите на русский/чешский язык и обратите внимание на частицы.

1. Vstaň přece, už je pozdě!
2. Ty jsi prý nemocen.
3. Ale kdepak, mám jen rýmu.
4. Ukaž, pomohu ti.
5. Ať si to udělá sám.
6. Opravdu dnes zůstaneš doma?
7. Ještě si trochu odpočinu.
8. Sotva přijde včas na nádraží.
9. To je ale lenoch!
10. Tak tak, že jsem nerozbila talíř.

1. Я даже не знала, что ты в Праге.
2. Даже Петя придет сегодня на праздник.
3. Неужели ты весь день будешь дома? Давай сходим погулять, хотя бы на полчаса.
4. Что ты, разве я могу сегодня куда-нибудь уйти, я ведь должна заниматься.
5. Ты бы все-таки отдохнул немножко.
6. Он все не идет. Позвонить ему, что ли?
7. Мало ли куда он хочет, сегодня он никуда не пойдет!
8. Лишь бы сдать этот экзамен!
9. Она поскользнулась и чуть было не упала.
10. Вряд ли мне удастся попасть на этот спектакль.

Переведите на русский/чешский язык и обратите внимание на междометия.

1. Au, to bolí!
2. Proboha, co tu děláte?
3. Fuj, to je špína!
4. Pst, dětí spí.
5. Ale, ale, to není pěkné.

1. Ох, не люблю я эти экзамены.
2. Ого, какие у тебя оценки!
3. Слава Богу, я успел на поезд.
4. Айда на улицу!
5. Бац – и все разбилось.
